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St. Faustina Kowalska Parish 
5252 S. Austin Ave., Chicago, IL 60638 

(773)  767-2411 

  Parafia Św. Faustyny Kowalskiej  
December 12—2021—12 Grudzień 

Third Sunday of Advent I am baptizing you with water,  but one mightier than I is coming.  I am not worthy to loosen the thongs of his sandals.  
- Luke 3:16 

 
 
 

Trzecia Niedziela Adwentu  Ja was chrzczę wodą; lecz idzie mocniejszy ode mnie,  któremu nie jestem godzien rozwiązać rzemyka u sandałów.  On będzie was chrzcił Duchem SƵwiętym i ogniem.  - Łukasz 3,3 

 



Mass Intentions & Devotions ~ Intencje Mszalne i Nabożeństwa 
3RD SUNDAY OF ADVENT - 
3CIA NIEDZIELA ADWENTU 

SATURDAY - DECEMBER 11 - SOBOTA 
4:30 pm-EN - Health & God’s blessings upon Don 

Swies, James, Kevin, Margaret & Jim McKeon 
(req. by Jim Mckeon) 

       † Bernadette Talens (req. by family)  
       † Walter Bucki (req. by Sobczak family)  
       † William Tarchala (req. by Charles & Lily Herrera) 
       †† Robert, Alice, Margaret & Michael McKeon  

(req. by Jim McKeon) 
7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Karola Czerwień, Pawła Zaleskiego z rodziną   
       † Zofia Tuzim, † Sebastian Szmurło, † Aniela Ogiela,               

† Teresa Paluch, † Tadeusz Orwat, † Jan Zubek,     
† Jan Parzątka  
SUNDAY - DECEMBER 12, 2020 - NIEDZIELA 

7:30 am-EN - Health & God’s blessings upon Sophie 
Smolarczyk (req. by Wolny family) 

       † Stephanie Bilek, † Marian Kocylowski 
       † Zbigniew Stopka 
       † Ceasar Lopez (req. by Toledo family)   
9:00 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Lucyny Jurkowskiej, Audrey Kocyłowskiej, 
Marianny Kramer, Franciszki Purchla, Pawła 
Zaleskiego z rodziną  

        † Marian Kocyłowski, † Sabina Kalinowska,             
† Jan Parzątka, † Sebastian Szmurło,                      
† Teresa Paluch, † Stanisław Purchla,                     
† Tadeusz Orwat, † Aniela Ogiela, † Jan Zubek,       
† Piotr Pietrzak, † Jan Sroka, † Maria Wal, † Marek 
Maśnica, † Maria Rafacz 

10:30 am-EN - Health & God’s blessings upon Mark 
(req. by mom)  

       † Marian Kocylowski, † Aniela Ogiela 
       † Ann Skrobot, † Marian Zientek 
       † Roger Malinowski (req. by Zientek family) 
       † Irene Parker (req. by Zientek family)  
       †† Ignatius & Genevieve Lewandowski 
       †† John & Sophie Zientek   
12:30 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Karola Czerwień, Mateusza z rodziną 
        † Sabina Kalinowska, † Marian Kocyłowski,             

† Ryszard Korzec, † Stanisław Gurgul,                   
† Zbigniew Magoń, † Marcin Kuczek,                    
† Dariusz Lebica, † Sebastian Szmurło,                  
† Aniela Ogiela, † Teresa Paluch, † Tadeusz Orwat, 
† Jan Zubek, † Piotr Pietrzak, † Jan Sroka,              
† Marek Maśnica, † Maria Rafacz,                            
† Sr. Maria Kosiata,† Józef Kulawiak (1 roczn. śm.), 
†† Zofia i Stefan Kuczek,  

       †† Maria i Franciszek Dziamba (31 roczn. śm.),  
       †† Felicja, Marian i Stanisław Fornal  

6:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Pawła Zaleskiego z rodziną   

       † Marian Kocyłowski, † Sabina Kalinowska,              
† Ryszard Krahel,  † Sebastian Szmurło,                  
† Aniela Ogiela, † Teresa Paluch, † Tadeusz Orwat,   
† Jan Zubek, † Jan Sroka, † Piotr Pietrzak,               
† Marek Maśnica, † Maria Rafacz  

 
MONDAY - DECEMBER 13 - PONIEDZIAŁEK 

St. Lucy - Św. Łucji 
7:30 am-EN - Health & God’s blessings upon Irene 

Kaminski  
8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Karola Czerwień  
       † Ryszard Krahel, † Sebastian Szmurło,                  

† Teresa Paluch, † Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, 
† Jan Zubek, † Jan Sroka, † Piotr Pietrzak  

 
TUESDAY - DECEMBER 14 - WTOREK 

St. John of the Cross - Św. Jana od Krzyża 
7:30 am-EN † John Smolarczyk (req. by Wolny family) 
8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Lucyny Jurkowskiej, Heleny Trzepałko, Anny i 
Karola Czerwień, Maryli i Stanisława Grzegorczyk, 
Pawła Zaleskiego z rodziną  

       † Jan Smolarczyk, † Sebastian Szmurło, † Jan Sroka,              
† Ewa Grzegorczyk, † Teresa Paluch, † Jan Zubek,   
† Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, † Piotr Pietrzak  

7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Lucyny Jurkowskiej, Audrey Kocyłowskiej, Pawła 
Zaleskiego z rodziną  

        † Sebastian Szmurło, † Jan Parzątka, † Jan Zubek,                
† Teresa Paluch, † Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, 
† Jan Sroka, † Piotr Pietrzak  

 
WEDNESDAY - DECEMBER 15 - ŚRODA 

7:30 am-EN † Ted Shok (1st anniv.) (req. by family) 
8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Karola Czerwień  
       † Sebastian Szmurło, † Teresa Paluch,                    

† Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, † Jan Zubek,         
† Jan Sroka, † Piotr Pietrzak, † Wojciech Bobek,      
† Alice Dziedzic, † Wiktoria Grzyb, † Józef Knapik,    
† Lilleen DeLaurentis  

 
THURSDAY - DECEMBER 16 - CZWARTEK 

7:30 am-EN - Thanksgiving for graces received     
(req. by Irene Kaminski)  

8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Karola Czerwień  

       † Sebastian Szmurło, † Teresa Paluch,                    
† Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, † Jan Zubek,         
† Jan Sroka, † Piotr Pietrzak  
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Experience Feel-Good Shopping 
 Shop at smile.amazon.com and donate 0.5% 
of eligible purchases to St. Faustina Kowalska Parish—
no fees, no extra cost. 

Mass Intentions & Devotions ~ 
Intencje Mszalne i Nabożeństwa 

FRIDAY - DECEMBER 17 - PIĄTEK 
7:30 am-EN - Health & God’s blessings upon Jack 

(req. by grandma) 
8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 

Karola Czerwień, Pawła Zaleskiego z rodziną 
       † Sebastian Szmurło, † Teresa Paluch,                    

† Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, † Jan Zubek,       
† Jan Sroka, † Piotr Pietrzak  

7:00 pm-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Pawła Zaleskiego z rodziną  

        † Sebastian Szmurło, † Jan Parzątka, † Jan Zubek,                     
† Teresa Paluch, † Aniela Ogiela, † Tadeusz Orwat, 
† Jan Sroka, † Piotr Pietrzak  

 
SATURDAY - DECEMBER 18 - SOBOTA 

8:30 am-PL - O zdrowie i błogosławieństwo Boże dla 
Karola Czerwień, Pawła Zaleskiego z rodziną 

       † Sebastian Szmurło, † Aniela Ogiela, † Jan Sroka,   
† Teresa Paluch, † Tadeusz Orwat, † Jan Zubek,     
† Piotr Pietrzak  

4:30 pm-EN - Health & God’s blessings upon Don 
Swies, James, Kevin, Margaret & Jim McKeon 
(req. by Jim Mckeon) 

       - Mr. & Mrs. Oates’ siblings & ancestors 
       † Frank A. Majewski (req. by family)   
       †† Edward & Antoinette Gaffney (req. by family)  
       †† Frank & Stella Majewski (req. by family)  
       †† Robert, Alice, Margaret & Michael McKeon  

(req. by Jim McKeon) 

Altar Server Schedule 
Saturday, December 18, 2021 
     4:30 pm - R. McElroy 
Sunday, December 19, 2021 
     7:30 am - P. Mrowca 
     9:00 am - K. Glista & P. Słowakiewicz 
   10:30 am - A. Gonzalez 
   12:30 pm - D. Skibiński & D. Solarczyk 
     6:00 pm - E. Bielański & S. Bielański 

Lector Schedule 
Saturday, December 18, 2021 
     4:30 pm - E. Rowe 
Sunday, December 19, 2021 
     7:30 am - R. Schnoes 
     9:00 am - B. Fryźlewicz, P. Słowakiewicz & N. Chowaniec 
   10:30 am - A. Gargano 
   12:30 pm - O. Harkabuz, G. Harkabuz & O. Pępek  
    6:00 pm - M. Zarycki, Z. Koszyłko & Z, Kaczmarczyk 

Presider Schedule at St. Faustina Kowalska 
Saturday, December 18, 2021 

4:30 pm - Fr. Tomasz Puslecki 
Sunday, December 19, 2021 

7:30 am - Fr. Joe Mol 
9:00 am - Fr. Ted Dzieszko 

10:30 am - Fr. Joe Mol 
12:30 pm - Fr. Ted Dzieszko 
6:00 pm - Fr. Marek Duran 

 God has called to Himself the following 
parishioner, for whom a Funeral Mass or service was 
celebrated in our church this passed week. We express 
our deepest sympathies to the families of the 
deceased and pray that the Risen Lord will bless and 
strengthen them during their time of sorrow. For the 
deceased we pray, “Eternal rest grant unto him, O 
Lord, and may perpetual light shine upon him. Amen.” 

 

† Marek Masnica 
 

 W ostatnim tygodniu Pan Bóg powołał do 
Siebie powyżej wymienionego parafiana, za którego     
Msza św. pogrzebowa została odprawiona w naszym 
kościele. Niech Zmartwychwstały Chrystus błogosławi    
i umacnia rodzinę zmarłego podczas ich smutku           
i żałoby. A za zmarłego módlmy się mówiąc: „Wieczny          
odpoczynek racz mu dać Panie, a światłość wiekuista 
niechaj mu świeci, na wieki wieków. Amen.” 

Rest In Peace Third Sunday of Advent - Gaudete Sunday 
 "Rejoice: the Lord is nigh." As Christmas draws 
near, the Church emphasizes the joy which should be 
in our hearts over all that the birth of our Savior 
means for us. The great joy of Christians is to see the 
day drawing nigh when the Lord will come again in His 
glory to lead them into His kingdom. The oft-
repeated Veni ("Come") of Advent is an echo not only 
of the prophets but also of the conclusion of the Apoc-
alypse of St. John: "Come, Lord Jesus," the last words 
of the New Testament. 
 Today is known as Gaudete Sunday. The term 
Gaudete refers to the first word of the Entrance Anti-
phon, "Rejoice." Rose vestments are worn to empha-
size our joy that Christmas is near, and we also light 
the rose candle on our Advent wreath. 



Dear Parishioners and Friends, 
 On the third Sunday of Advent, the Church calls us with the words 
of St. Paul to joy: “Rejoice in the Lord always; I repeat again: rejoice." 
That is why we call the third Sunday of Advent "Gaudete" -
 “Rejoice” because the Lord is near, and the Mass is celebrated in pink. 
What is joy and how should it be understood so as not to confuse it with 
shallow cheerfulness, fun or good humor? St. Francis of Assisi taught that 
true joy, a gift of the Holy Spirit, comes from the purity of the heart and 
is gained through devout prayer. Its fruits are zeal and caring, attitude and 
readiness of soul and body to do all good with a joyful spirit. We are to 
recognize God's presence and be grateful in every situation of our lives.   

 When we look at our everyday life, it shows us specific examples of people who discovered 
joy in life and were able to share it with others. One of them is the Servant of God Marta Robin 
(1902-1981), a French mystic and stigmatist, spiritual mother of secular communities under the 
name "Bonfires of Love." The task of these groups is to organize five-day retreats and days of      
recollection. There are over 70 such communities all over the world. This paralyzed woman, who 
had been lying in bed for over half a century, was visited by over 100,000 people. For           
everyone, meeting Marta in her room plunged into twilight was a new hope and inspiration for a 
better life. Everyone who left her room left different. This suffering woman confessed, "One thing 
always remains, and it is available to everyone: the joy of others .... give them a little more peace, 
comfort, hope, make them smile, it is all sweet work and you do not necessarily have to have legs 
or good health to afford it. On the contrary, no one else will understand it better than the one who 
has suffered a lot.” For many of us, Martha Robin's life may seem distant, and her suffering may 
seem unreal. However, looking in a spirit of faith, we can see the joy that was associated with the 
constant communion this woman had with God. This is evidenced by the fact that for half a century 
she nourished herself only with Holy Communion.   
 What are we to do? This question, asked by customs officers and soldiers, remains valid for 
us "Advent people" also. It is worth looking for an answer during this year's Advent, when we      
approach meeting with the Lord. The illuminated streets look beautiful at night in Advent and the 
morning light leads people to Mass. But notice how much light shines in the hearts of those who 
work to reconcile with God and with the Church community, when they kneel at the bars of the  
confessional and renew their inner joy. "Because we were found by Jesus, who as the Good      
Shepherd came to look for us, because we were lost" (Pope Francis).   
 During this time of Advent, waiting for a meeting with the Lord, let us give each other a 
smile, which, especially in difficult times, encourages one another. And let us take up the call of    
St. Paul, "Do not worry too much about anything, but in every matter present your petitions to God 
in prayer and supplication with thanksgiving." God bless!  

                    Rev. Ted Dzieszko 
Pastor 
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St. Lucy - December 13th 

 St. Lucy (283-304) was born in Syracuse, Sicily, where she also died. She was of a noble 
Greek family, and was brought up as a Christian by her mother, who was miraculously cured at 
the shrine of St. Agatha in Catania. Lucy made a vow of virginity and distributed her wealth to 
the poor. This generosity stirred the wrath of the unworthy youth to whom she had been       
unwillingly betrothed and who denounced her to Paschasius, the governor of Sicily. When it was 
decided to violate her virginity in a place of shame, Lucy, with the help of the Holy Spirit, stood 
immovable. A fire was then built around her, but again God protected her. She was finally put to 
death by the sword. Her name appears in the second list in the Canon.  
 Patron: against hemorraghes; authors; blind people; blindness; cutlers; dysentery; eye 
disease; eye problems; glaziers; hemorraghes; laborers; martyrs; peasants; Perugia, Italy;    sad-
dlers; salesmen; stained glass workers; Syracuse, Sicily; throat infections; writers.  
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Our Lady of Guadalupe - December 12th 

 "Hear me and understand well, my son the least, that nothing should 
frighten or grieve you. Let not your heart be disturbed. Do not fear that 
sickness, nor any other sickness or anguish. Am I not here, who is your 
Mother? Are you not under my protection? Am I not your health? Are you not 
happily within my fold? What else do you wish? Do not grieve nor be 
disturbed by anything."                                      — Our Lady to Juan Diego 
 

 In the winter of 1531, a poor, 57-year-old Aztec Indian living five 
miles outside of Mexico City encountered a miraculous happening on his way 
to morning Mass. First he heard strange music coming from Tepeyac Hill, 
and then he heard a woman's voice calling his name. Juan Diego climbed the 
hill and encountered a young woman, appearing to be of his own people in 
physical appearance and dress. The woman identified herself as the Virgin 
Mary, and told Juan Diego to ask the bishop of Mexico City to build a church 
on the hill to assist in the conversion of the nation and be a source of 
consolation to the people. 
 Juan Diego obeyed the request, but the bishop was skeptical 
regarding the message, even though he perceived that Juan was a humble, 
and well meaning Catholic. Juan reported the bishop's doubt to Our Lady at 
Tepeyac Hill, and she asked him to return to the bishop once again, bearing 
the same message. The bishop once again heard the story, and told Juan 
Diego to ask Our Lady for a sign that it was indeed herself that wished for 
the church to be built. 
 When he returned to the hill, Mary gave Juan Diego such a sign. 
Miraculously, roses appeared on the hill in the middle of winter, and Juan gathered them in his tilma, or cloak. Our 
Lady arranged the roses in his tilma with her own hands, and Juan returned to the bishop's presence. When Juan 
released the tilma, allowing the flowers to fall to the floor, it was revealed that a miraculous image of Our Lady 
had imprinted itself on his tilma. 
 The bishop immediately fell to his knees, and came to believe in Juan Diego's message. A church was built 
on the spot of the apparition, as Mary had requested, and 8 million people converted to Catholicism in a short 
period of time upon hearing of or viewing the miraculous image of Our Lady. 
 The tilma of Juan Diego has been the subject of much modern research. The tilma, woven out of coarse 
cactus fiber, should have disintegrated after 20 years, but although over 500 years have passed the tilma is still in 
perfect condition. The pupils of Mary in the picture reflect the Indians and clergy present at the time of the first 
revelation of the image. No paint was used, and chemical analysis has not been able to identify the color imprint. 
Additionally, studies have revealed that the stars on Mary's mantle match exactly what a Mexican would have seen 
in the sky in December of 1531. 
Patroness: The Americas; pro-life movement. 
 

Please help support the parish by purchasing blessed Holy Water bottles that came  
from the Our Lady of Guadalupe Basilica Shrine in Mexico City for $3 each   

or by purchasing raffle tickets for $2 each or 3 tickets for $5 or 25 tickets for $20. 
 

 ***Raffle drawing will take place Sunday, December 12, 2021 after the 6:00 pm Mass.*** 
 

Prizes include the following:  
 

1st Prize -   
Framed blessed image of Our Lady of Guadalupe  

from the Basilica of Our Lady of Guadalupe in Mexico City  
2nd Prize -   

Blessed Our Lady of Guadalupe Rosary   
from the Basilica of Our Lady of Guadalupe in Mexico City  

3rd Prize -   
Blessed Our Lady of Guadalupe gold necklace  

4th Prize - 
Blessed Our Lady of Guadalupe gold ring 
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Ladies Guild News 
Stuff your Stocking with Cash! 

 Members of the Ladies Guild will be selling  
raffle tickets for their Christmas raffle after all Masses 
this weekend, December 11-12. Tickets are $10 each 
with 100 tickets being sold. One prize of $500 will be 
given to the ticket having the same last 2 digits as the 
Illinois Lottery Evening Pick 3 Game on Sunday,      
December 19, 2021. Good luck! 

It’s Bunco time! 
 Please join us in the St. Faustina Parish Center 
on Tuesday, December 14 for a 7:00 pm start. We will 
follow social distancing and masking mandates from 
the state. For safety’s sake, refreshments are limited 
to canned/bottled drinks and individually packed treats 
only, which the Guild is happy to provide. Please park 
in either the east lot and enter through the side door 
or on 52nd Street and enter through the front 
door. Looking forward to seeing you all! 

Christmas Wafers 
    Packets of opłatki - 4 thin,       
rectangular wafers embossed with the 
Nativity scene and/or figures of the Christ 
Child - are available for a donation of $2 
as long as quantities last from the parish 
office during the week and after all weekend Masses.  

Youth Group to Sell Christmas Centerpieces 
 The St. Faustina Kowalska Parish 
Youth Group will be outside of the 
church this Sunday, December 12, after 
all the Masses selling handmade 
Christmas centerpieces.  

Office of the Archbishop 
835 North Rush Street 
Chicago, Illinois 60611-2030 
312.534-8230 
archchicago.org 
 
 

November 2021 
Dear Sisters and Brothers in Christ, 
 During the weekend of December 11-12, 2021, 
our parishes will hold the Retirement Fund for 
Religious collection, an annual appeal that benefits 
some 30,000 senior sisters, brothers and religious 
order priests. 
 Pope Francis often highlights the role older 
adults play in conveying faith from one generation to 
the next. Recently, he noted that “there is no 
retirement age from the work of proclaiming the 
Gospel.”1 As we approach the annual Retirement Fund 
for Religious collection—an appeal that benefits some 
26,000 elderly Catholic sisters, brothers, and religious 
order priests—I am reminded that senior religious 
never retire from their vows.  
 Instead, the prayer and ministry of older 
religious are an ongoing witness to the Gospel. In their 
younger years, they laid the foundation for Catholic 
schools, hospitals, and works of mercy. Today, many 
serve in volunteer ministry. Others are frail and need 
assistance. Yet all remain wholly committed to their 
vocations, accepting the limitations of aging and 
embracing the opportunity to spend more time praying 
for our Church and world.  
 Most senior religious worked for little pay, and 
now their religious communities do not have enough 
retirement savings. Your gift to the Retirement Fund 
for Religious offers support that helps religious 
communities provide loving care for older members 
while ensuring younger ones can continue the good 
works of their elders.  
 Your gift to the Retirement Fund for Religious 
provides vital funding for medications, nursing care, 
and more. If you are unable to give during Mass, 
please mail your offertory envelope to your parish or 
donate through your parish’s online giving platform, if 
available. You can also send your contributions to: 
 National Religious Retirement Office 

3211 Fourth Street NE, Washington DC 20017-1194 
Please make your check payable to Retirement Fund for Religious. 

 Please join me in praying for God’s continued 
blessing on our nation’s elderly sisters, brothers, and 
religious order priests.  
  Sincerely yours in Christ, 
   
 
  
  Archbishop of Chicago 

Herald of conversion 
 Today's Gospel presents us with the figure of 
John the Baptist, a man strong in faith, leading a strict 
lifestyle. He is the proclaimer of conversion, the herald 
of the coming Messiah. People come to him with the 
question of how to live. John the Baptist gives the 
concrete answer that they should share what they 
have; not to use force against other people; be honest 
in their work. Thus, the conversion to which John the 
Baptist calls, in practice, is supposed to mean concrete 
gestures of honesty, justice and solidarity. Good is 
always done with some toil. However, it is what leads 
to deep joy. Hence, it is important to listen carefully to 
the voice of John the Baptist and to apply his precepts 
in life. 
 Lord, through St. John the Baptist, you are calling 
me to conversion. What should I do? How should I live? 

Helping Hands - Church Decorating 
 If anyone is available and interested in helping 
decorate our church for Christmas, extra hands will be 
needed on Friday, December 17 at 4:00 pm and 
Saturday, December 18 at 7:00 pm. All are welcome.  



 Giving Tree Gift Cards 
 Due to last year’s success 
and our parish’s generosity, the 
parish would like to collect gift 
cards again in $10, $15, $20 or 
$25 denominations to stores such 

as Jewel, Target, Walmart, Shop&Save, Subway, 
Dunkin Donuts, McDonalds, Walgreens, Wendy’s, 
Burger King or any gas station, in order to give to the 
poor and needy who come to the parish office and to 
the St. Vincent de Paul Society.   
 Participation is voluntary. Simply purchase a gift 
card, place it in an envelope clearly marked “GIVING 
TREE” & drop it off at the parish office during the week. 

REF Program News 
 The REF Program will meet next on 
Wednesday, December 15, from 6:30-8:00 pm in 
the school. *PLEASE NOTE: This is a recent change in 
the REF Program calendar! 
 A reminder to all parents who have not yet 
paid their tuition in full that the second payment was 
due by November 30, 2021. Payment can be made via 
Venmo or cash/check is accepted at the parish office. 

Maria Horbal, 
REF Program Coordinator 

Important Early Bulletin Deadlines 
 We’ve received the schedule from our bulletin  
supplier of the imposed early bulletin submission   
deadlines due to the upcoming holidays. If you are 
considering to have an article, announcement, or a 
mass intention appear in the December 26 bulletin, 
the deadline is Tuesday, December 14; and/or in 
the January 2, 2022 bulletin, the deadline is 
Tuesday, December 21. Please contact the parish  
office with any questions. 
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Advent Reconciliation  
 Advent reconciliation in the English and Polish 
languages will take place before Christmas on: 
 

 Saturday, December 18, from 5:30 pm - 7:00 pm  
Sunday, December 19, from 2:00 pm - 3:00 pm 
Tuesday, December 21, from 5:00 pm - 6:30 pm 

 
 There will be several confessors present to 
assist. Everyone is encouraged to attend in order to 
prepare their hearts to welcome the infant Jesus. 

2022 Calendars 
 Beautiful 2022 Catholic art       
calendars, in either English or Polish, are 
available on the tables at the exits from 
the church. Please take only one calendar 
per family, as there is a  limited quantity. 
    A most sincere thank you to    

Jeffrey Anderzunas, director and owner of                  
RICHARD-MIDWAY FUNERAL HOME, located at 
5749 S. Archer Ave., who has generously sponsored 
the printing of these calendars for our parish. 

 

St. Faustina Kowalska Parish 
5252 S. Austin Ave., Chicago, IL 60638 

 
Christmas 2021 Mass Schedule 

Friday, December 24 - Christmas Eve 
There will be not be a 7:30 am Mass  

celebrated on this day 4:30 pm - Children’s Mass in English 8:00 pm - Children’s Mass in Polish 10:00 pm - Shepherd’s Mass in English 12:00 am (Midnight)- Shepherd’s Mass in Polish  
Saturday, December 25 - Christmas Day 7:30 am - Mass in English 9:00 am - Mass in Polish 10:30 am - Mass in English 12:30 pm - Mass in Polish 

There will not be a 4:30 pm Sunday Vigil Mass 
 celebrated  on Christmas Day 

 
New Year 2022 Mass Schedule 

Friday, December 31, 2021 -  
St. Sylvester / New Year’s Eve 4:30 pm - Mass in English 7:00 pm - Mass in Polish  
Saturday, January 1, 2022 -  

Solemnity of Mary, Mother of God /  
New Year’s Day 7:30 am - Mass in English 9:00 am - Mass in Polish 10:30 am - Mass in English 12:30 pm - Mass in Polish 4:30 pm - Sunday Vigil Mass in English 7:00 pm - Mass in Polish  

Masks are required to be worn inside  
the church at EVERY Mass. 

Building Maintenance Fund 
    The second collection taken up at all 
Masses next weekend, December 18-19, is 
designated for the parish building 
maintenence fund. May God reward you all for 
your support and generosity to this collection.  
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Św. Mikołaj odwiedził parafię Św. Faustyny Kowalskiej 
 Św. Mikołaj w niedzielę, 5 grudnia, aż 2 razy nawiedził dzieci w parafii św. Faustyny z ogromnym workiem 
prezentów. Dzieci zostały obdatowane słodkimi prezentami po Mszy św. o godz. 10:30 rano i po Mszy św. o godz. 
12:30 po południu. Nie zabrakło też słodyczy dla dorosłych. Bardzo dziękujemy Firmie Importowej Lowell Foods, 
Jewel, Jasi Majewskiej, Ken Zaragoza, John Bilek, Marii i Józefowi Horbal, Marii Borzeckiej, Stanisławowi i Bożenie 
Pępek, oraz innym którzy zorganizowali przyjazd i spotkanie z dziećmi św. Mikołaja.  

St. Nicholas visits St. Faustina Kowalska Parish 
 On Sunday, December 5, St. Nicholas visited the children in our parish of St. Faustina Kowlaska, not once, 
but twice, with a huge bag of gifts. Children were given sweet treats after the 10:30 am Mass and after the    
12:30 pm Mass. There were also sweets for adults. Many thanks to Lowell International Foods, Jewel, Jasia 
Majewska, Ken Zaragoza, John Bilek, Maria and Joe Horbal, Maria Borzecka, Stanislaw and Bozena Pepek, and 
others who organized St. Nicholas’ visit and meeting with the children. 
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Vigil Candles  
 For twenty-four hours a day, two candles burn 
at either side of the tabernacle and two more before 
the Our Lady of Fatima statue. The candles represent 
our presence and our prayer in a holy place. If you 
would like to, you may sponsor two vigil candles at the 
tabernacle or two vigil candles before the Our Lady of 
Fatima statue. The suggested offering to sponsor one 
candle is $10. Offerings for the vigil candles can be 
made in a plain envelope from home and placed 
together with your Sunday offering or dropped through 
the mail slot of the parish office. Please remember to 
write your name, address and telephone number on 
the envelope, the number of candles and which 
candles you are sponsoring. Candles may be offered in 
honor of a child being baptized or receiving First Holy 
Communion, a couple getting married, or someone 
who is ill. Candles may also be offered in memory of a 
beloved deceased individual. May the Mother of God 
through the Merciful Jesus intercede many favors for 
everyone. Proceeds from these vigil candles will be 
used towards liturgical vestments, hosts, candles and 
further renovation of the sacristy.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contributors - Ofiarodawcy 
$100 - Anna & Stanisław Chlebek 

(Z podziękowaniem za otrzymane łaski), 
$20 - Andrzej Moczydłowski 

(Ś.p. Anastazji i Leonardy Moczydłowskich), 
$20 - Danuta Witkiewicz 

(Z podziękowaniem za otrzymane łaski) 
 
 

Świece Wigilijne  
 Przez 24 godziny na dobę płoną przy 
tabernakulum    i figurze Matki Bożej Fatimskiej świece 
wigilijne. Świece reprezentują naszą obecność i naszą 
modlitwę w świetym miejscu. Jeśli masz życzenie 
możesz sponsorować 2 świece wigilijne przy 
Tabernakulum lub 2 świece wigilijne przy figurze Matki 
Bożej Fatimskiej. Sugerowana ofiara za jedną świecę 
jest $10. Na zwyczajnej kopercie możesz wypisac 
swoje imię i nazwisko, numer telefonu, które i ile świec 
chcesz sponsorować. Może być imię dziecka 
ochrzczonego, imię dziecka które idzie do Pierwszej 
Komunii świetej, osób zawierających małżeństwo, 
osoby chorej lub przyjmującej inny sakrament. Może 
też być imię osoby zmarłej. Koperty mozna zwrócić do 
biura parafialnego, do zakrystii lub wrzucić wraz do 
koszyka z kolektą. Niech Matka Boża u Jezusa 
Miłosiernego wyprosi wszystkim wiele łask. Dochód z 
płonących świec będzie przeznaczony na szaty 
liturgiczne, hostie, świece i dalszy remont zakrystii. 

Text-to-Give Option 
Forgot your envelope? Not registered but visiting our 

parish? Like to text? 
You may make one-time donations to 

St. Faustina Kowalska Parish by  
texting “ $” to  1-773-729-1454 

Weekly Offering   ~   Tygodniowa Ofiara 
11/20-21/2021 

 

Christmas Flowers Collection - $4,149.00 
Stole Fees - $600.00 

Total All Other Miscellaneous Income - $1,949.01 

Please remember St. Faustina Kowalska Parish when 
planning your will or living trust. 

THANK YOU for supporting our Parish! 
 
 

Pamiętajcie Parafię św. Faustyny 
Kowalskiej, kiedy będziecie sporządzać 

Wasze testamenty. 
DZIĘKUJEMY wszystkim za wsparcie 

naszej parafii! 

TOTAL DEPOSITED - $15,027.83 

Mass Time               Number of Envelopes      Collection Amount    
4:30pm     57        $1,244.33 
7:30am     41        $783.00 
9:00am     91        $2,065.00 
10:30am    49        $855.00 
12:30pm    58        $1,645.49 
6:00pm     17        $824.00 
Mailed-In Env    42        $913.00 
E-Giving/Text-to-Give    9        $360.00 
TOTAL   364                  $8,329.82 

Thank You for Your Generosity 
 St. Faustina Kowalska Parish would like to offer 
sincere thanks to the parishioner, who wishes to 
remain anonymous, for the sacrificial offering of 
$2,000 towards the needs of the parish. 
    May the good Lord, our God, reward Your 
generous heart - because we do everything for His 
greater glory - AMDG! 
   
 
 
 
 
 
  
 Parafia św. Faustyny Kowalskiej pragnie jak 
najserdeczniej podziękować anonimowemu 
ofiarodawcu, który złożył ofiarę wys. $2,000 na 
potrzeby parafii. 
 Niech dobry Pan Bóg wynagrodzi Wam hojność 
serca - bo przecież na jego chwałę wszystko to robimy 
- AMDG!  



Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 W trzecią niedzielę Adwentu Kościół wzywa nas słowami św. Pawła do 
radości: „Radujcie się zawsze w Panu; jeszcze raz powtarzam: radujcie się”. 
Dlatego trzecią niedziele Adwentu nazywamy „Gaudete” – Radujcie się bo 
Pan jest blisko i Msza jest sprawowana w kolorze różowym.  Czym jest 
radość i jak należy ją rozumieć, by nie pomylić jej z płytką wesołością, 
zabawą czy dobrym humorem? Św. Franciszek z Asyżu uczył, że prawdziwa 
radość jako dar Ducha Świętego pochodzi z czystości serca. Zdobywa się ją 
przez pobożną modlitwę. Jej owocami są: gorliwość i troskliwość, 
nastawienie oraz gotowość duszy i ciała do pełnienia z radosnym duchem 

wszelkiego dobra. Mamy bowiem w każdym swoim życiowym położeniu dostrzegać obecność Boga    
i być wdzięcznym.  
           Kiedy patrzymy na naszą codzienność, to przynosi nam ona konkretne przykłady osób, które 
odkryły w życiu radość i potrafiły dzielić się nią z innymi. Jedną z nich jest Sługa Boża Marta Robin 
(1902 – 1981), francuska mistyczka i stygmatyczka, duchowa matka wspólnot świeckich pod nazwą 
„Ogniska Miłości”. Zadaniem tych grup jest organizowanie pięciodniowych rekolekcji oraz dni 
skupienia. Na całym świecie jest ponad 70 takich wspólnot. Tę sparaliżowaną kobietę, przez ponad 
pół wieku leżącą w łóżku, odwiedziło przeszło 100 tysięcy osób. Dla każdego spotkanie z Martą w jej 
pogrążonym w półmroku pokoju, było nową nadzieją, inspiracją do lepszego życia. Każdy, kto 
opuszczał jej pokój, wychodził już inny. Ta cierpiąca kobieta wyznała: „Jedna rzecz 
pozostaje zawsze, i jest ona dostępna dla każdego: radość innych.... dać im trochę więcej spokoju, 
otuchy, nadziei, wywołać uśmiech, to wszystko jest słodka praca i nie trzeba do tego koniecznie stać 
na nogach ani mieć dobrego zdrowia. Wręcz przeciwnie. Nikt inny nie zrozumie tego lepiej jak ten, 
kto wiele przecierpiał”. Dla wielu z nas życie Marty Robin może wydawać się czymś odległym, a jej 
cierpienia czymś nierealnym. Patrząc jednak w duchu wiary, możemy dostrzec radość, która była 
związana z nieustanną wspólnotą tej kobiety z Bogiem. Świadczy o tym choćby fakt, że przez pół 
wieku karmiła się tylko Komunią Świętą.  
           Co mamy czynić? To pytanie, które stawiali Janowi nad Jordanem celnicy i żołnierze, 
pozostaje aktualne również dla nas, „ludzi adwentowych”. I warto szukać na nie odpowiedzi w czasie 
tegorocznego Adwentu, kiedy odczuwamy, że zbliżamy się do spotkania z Panem. Pięknie wyglądają 
w Adwencie oświetlone ulice. Światło prowadzi wielu ludzi na poranne msze roratnie. Ale jakże wiele 
światła rozbłyska w sercach ludzi, którzy dokonują dzieła pojednania z Bogiem i wspólnotą Kościoła; 
kiedy klękają u kratek konfesjonału i odnawiają wewnętrzną radość. „z powodu tego, że zostaliśmy 
odnalezieni przez Jezusa, który jako Dobry Pasterz przyszedł, żeby nas szukać, bo się 
zagubiliśmy” (papież Franciszek).  
           W tym czasie adwentowego oczekiwania na spotkanie z Panem częściej obdarowujmy się 
uśmiechem, który szczególnie w trudnych chwilach dodaje otuchy. I podejmijmy wezwanie św. 
Pawła: „O nic się już zbytnio nie troskajcie, ale w każdej sprawie wasze prośby przedstawiajcie Bogu 
w modlitwie i błaganiu z dziękczynieniem”. Szczęść Boże!  

          Ks. Kan. Tadeusz Dzieszko 
Proboszcz 

Anielskie drzewko z kart podarunkowych 
 Ze względu na zeszłoroczny sukces i hojność naszej parafii, chcielibyśmy ponownie 
zbierać karty podarunkowe, tzw. „gift cards”, o nominałach $10, $15, $20 lub $25 do sklepów 
takich jak Jewel, Target, Walmart, Shop&Save, Subway, Dunkin Donuts, McDonalds, 
Walgreens, Wendy's, Burger King czy na jakąkolwiek stację benzynową, aby udzielić pomocy 
biednym                    i potrzebującym, którzy przychodzą do biura parafialnego i dla 
Towarzystwa św. Wincentego a Paulo. 
 Udział jest dobrowolny. Po prostu tylko trzeba kupić kartę podarunkową, umieścić ją w kopercie z 
wyraźnym napisem „ANIELSKIE DRZEWKO” i oddać ją w biurze parafialnym przed 20 grudnia. 
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Adwent z Matką Bożą z Guadalupy - 12 Grudnia 
 W Adwencie podczas Mszy św. roratnich, jak każe tradycja 
sprawowanych przed świtem, kierujemy naszą uwagę na Maryję. Ojciec 
Święty Jan Paweł II powiedział, że Maryja „jest Gwiazdą Zaranną Adwentu. 
Maryja nosi pod swym sercem Syna Bożego. Zbliżają się dni spełnienia, 
kiedy wyda Go na świat. Maryja jest pełna świętego oczekiwania”. W liturgii 
12 grudnia wspominamy Matkę Bożą z Guadalupy. Tego dnia przypada 483. 
rocznica zakończenia się objawień maryjnych indianinowi św. Juanowi 
Diego. 
 Wizerunek Madonny z Guadalupy, zwanej Panią i Cesarzową obydwu 
Ameryk, każdego roku przyciąga prawie 12 mln pielgrzymów. Miałem to 
szczęście znaleźć się po raz kolejny w gronie przybywających tam 
pielgrzymów. To jedyny w świecie obraz Maryi zwany „autoportretem z 
Guadalupy”, który - jak się określa - „nie został namalowany ludzką ręką”. 
Wizerunek dla współczesnych naukowców pozostaje tajemnicą. Bardzo 
nietrwały materiał, z którego jest utkany, przetrwał tyle wieków, nie ma na 
nim żadnych barwników syntetycznych oraz barwników pochodzenia 
organicznego, nie ma też śladów pędzla. Zadziwiające jest zjawisko refleksu 
w oczach Madonny, które występuje tylko u żywych ludzi. Tego zjawiska nie 
można odtworzyć przy pomocy najdoskonalszej techniki malarskiej. Na 
płaszczu Matki Bożej zawarty jest taki układ gwiazd, jaki był na niebie w 
dniu ukazania się - 12 grudnia. Matka Boża podarowała św. Juanowi Diego 
swój autoportret, aby odbierał cześć u podnóża góry Tepeyak, a jego kopie 
były czczone na świecie. 
 Matka Boża w Guadalupe objawiła się jako „Matka Tego, dzięki 
któremu istnieje życie”. Na swoim wizerunku jaśnieje jako Matka 
Brzemienna, co jest znakiem odczytywanym przez obrońców życia na 
świecie. Jan Paweł II kilkakrotnie pielgrzymował do Jej sanktuarium. Na swoim biurku podobno miał tylko jeden 
wizerunek Maryi - Madonny z Guadalupy. Wzywał, aby świat, który jest uwikłany w praktyki prowadzące do 
śmierci, takie jak: aborcja, eutanazja, manipulacje genetyczne czy wojny, usłyszał przesłanie o poszanowaniu życia 
od poczęcia aż do naturalnej śmierci.  
 Jan Paweł II do Polaków powiedział: „Naród, który pozwala mordować własne dzieci nie ma żadnej 
przyszłości i wydaje na siebie wyrok śmierci”. Wielu dzisiaj mówi „nasz” Ojciec Święty, ale jak często ci sami ludzie 
publicznie występują przeciwko jego nauczaniu. Jeszcze jako Metropolita Krakowski nauczał: „Myślę, że największą 
tragedią naszego społeczeństwa, naszego narodu jest śmierć ludzi, którzy się jeszcze nie narodzili, poczętych, a 
nienarodzonych. I nie wiem, czym zapłacimy przed historią za tę straszliwą zbrodnię, ale jest rzeczą oczywistą, że 
to nie może minąć bez konsekwencji”. Warto, aby te słowa wzięli sobie do serca wszyscy, którzy dzisiaj w imię 
nowych prądów, nowych czasów czy zbliżenia się do Europy, chcą podnieść rękę na poczęte i nienarodzone życie. 
 Matka Boża z Guadalupy ciągle na nowo przychodzi, aby szukać zbłąkanych swoich dzieci i przyprowadzać 
ich do Chrystusa, którego wielką troską jest to, aby nie zginęła żadna z owiec Jego owczarni. Warto o tym 
pamiętać, kiedy czuwamy na porannych Roratach z Maryją i przygotowujemy się do radosnych świąt Bożego 
Narodzenia.  
 

 

Pomóż również wesprzeć naszą parafię kupując błogosławione butelki z wodą święconą, 
pochodzące z Bazyliki Matki Bożej z Guadalupe w Meksyku, $3 za butelkę,  

lub kupując bilety na loterię - $2 za jeden bilet, 3 bilety za $5, lub 25 biletów za $20.  
 

***Loteria odbędzie się DZISIAJ - 12 grudnia 2021 br. po Mszy św. o godzinie 6:00pm.*** 
 

Nagrody obejmują: 
Pierwsza Nagroda -   

Oprawiony błogosławiony obraz Matki Bożej z Guadalupe,  
który pochodzi z Bazyliki Matki Bożej Guadalupe w Meksyku 

Druga Nagroda -   
Błogosławiony różaniec Matki Bożej z Guadalupe,  

który pochodzi z Bazyliki Matki Bożej Guadalupe w Meksyku 
Trzecia Nagroda -   

Błogosławiony złoty naszyjnik Matki Bożej z Guadalupe 
Czwarta Nagroda - 

Błogosławiony złoty pierścień Matki Bożej z Guadalupe 



Kardynał Stefan Wyszyński Ojciec i Pasterz 
 Jako dziękczynienie za        
beatyfikację Sługi Bożego Stefana 
Kardynała Wyszyńskiego w Chicago         
i okolicach przentowana jest wystawa 
“Stefan Kardynał Wyszyński - Ojciec            
i Pasterz” przygotowana przez Fundację 
“Golgota Wschodu”. Jest to project, 
którego celem jest przybliżenie nauczania    
i postaci kardynała Stefana Wyszyńskiego, Wielkiego   
Prymasa Tysiąclecia, wśród Polonii i Polaków 
mieszkających poza granicami kraju. Wystawę będzie 
można oglądać:  10 - 20 grudnia 2021 r. 

w naszej parafii św. Faustyny Kowalskiej  
Projekt mógł zostać zrealizowany dzięki finansowaniu Kancelarii 

Prezesa Rady Ministrów w ramach zadania publicznego 
dotyczącego pomocy Polonii i Polakom za granicą. 
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Opłatki 
    Pobłogosławione opłatki 
na stół wigilijny są wystawione w 
koszykach przy dwóch wyjściach 
kościelnych. Sugerowana ofiara 
za jedno opakowanie jest $2. 
Opłatki można także nabyć w 
biurze parafialnym w tygodniu. 
 Dzieląc się opłatkiem umiejmy także dzielić się 
miłością, życzliwością i dobrą nowiną o narodzeniu 
Zbawiciela świata. Niech On się narodzi w każdym 
sercu i w każdej rodzinie. 

Office of the Archbishop 
835 North Rush Street 
Chicago, Illinois 60611-2030 
312.534-8230 
archchicago.org 
 
 

Listopad 2021 
Drogie Siostry i drodzy Bracia w Chrystusie, 
 Podczas weekend 11-12 grudnia parafie naszej 
archidiecezji przeprowadzą kolektę na rzecz Funduszu 
Emerytalnego Osób Zakonnych. Jest to doroczna zbiórka, 
z której skorzysta około 30,000 emerytowanych zakonnic, 
braci i księży. 
 Papież Franciszek często podkreśla rolę, jaką 
starsze osoby odgrywają w przekazywaniu wiary 
kolejnym pokoleniom. Ostatnio zauważył, że „nie istnieje 
wiek emerytalny, jeśli chodzi o zadanie głoszenia 
Ewangelii”. W miarę jak zbliża się doroczna kolekta na 
rzecz Funduszu Emerytalnego Osób Zakonnych, z której 
korzysta około 26 000 starszych sióstr, braci i księży 
zakonnych - przypomina mi się fakt, że starsi zakonnicy 
nigdy nie odchodzą na emeryturę od swoich ślubów 
zakonnych.  
 Przeciwnie, modlitwa i posługa starszych 
zakonników jest nieustannym świadectwem Ewangelii. W 
młodości kładli oni podwaliny pod szkoły katolickie, 
szpitale, dzieła miłosierdzia. Dziś wielu z nich służy jako 
wolontariusze. Inni są słabi i potrzebują pomocy. Wszyscy 
jednak pozostają całkowicie oddani swemu powołaniu, 
akceptując ograniczenia wynikające z postępowania w 
wieku i korzystają z możliwości spędzania więcej czasu na 
modlitwie za nasz Kościół i świat.  
 Większość starszych zakonników pracowała 
pobierając niskie pobory, a obecnie ich wspólnoty 
religijne nie mają wystarczających oszczędności 
emerytalnych. Wasza ofiara na rzecz Funduszu 
Emerytalnego Osób Zakonnych oferuje wsparcie, które 
pomaga wspólnotom zakonnym zapewnić troskliwą 
opiekę starszym członkom, zapewniając jednocześnie 
młodszym kontynuację prowadzenia dobrych dzieł 
rozpoczętych przez ich starszych braci i starsze siostry.  
 Wasza ofiara na rzecz Funduszu Emerytalnego 
Osób Zakonnych zapewni istotne fundusze na leki, opiekę 
pielęgniarską i wiele więcej. Jeśli nie są Państwo w stanie 
dokonać wpłaty podczas Mszy św., prosimy o wysłanie 
koperty z ofiarą do parafii lub dokonanie wpłaty za 
pośrednictwem internetowej platformy wpłaty w parafii, 
jeśli jst ona dostępna. Można również przesłać swoją 
ofiarę na adres: 

National Religious Retirement Office 
3211 Fourth Street NE,  Washington DC 20017-1194 
Prosimy o wystawienie czeku na: Retirement Fund for Religious.  

 Proszę, przyłączcie się do mnie w modlitwie o 
dalsze Boże błogosławieństwo dla starszych sióstr, braci    
i księży zakonnych w naszym kraju.  
  Szczerze oddany Wam w Chrystusie, 

 
 
 
 

             Arcybiskup Chicago 

Herold nawrócenia 
 Dzisiejsza Ewangelia stawia nam przed oczami 
postać Jana Chrzciciela, człowieka mocnego wiarą, 
prowadzącego surowy tryb życia. Jest on głosicielem 
nawrócenia, heroldem nadchodzącego Mesjasza. 
Ludzie przychodzą do niego z pytaniem, jak mają żyć. 
Jan Chrzciciel daje konkretną odpowiedź, że powinni 
dzielić się tym, co mają; nie używać siły wobec innych 
ludzi; być uczciwi w swej pracy. Zatem nawrócenie, do 
którego wzywa Jan Chrzciciel, ma w praktyce oznaczać 
konkretne gesty uczciwości, sprawiedliwości            
i solidarności. Dobro zawsze dokonuje się w pewnym 
trudzie. Jednak to ono prowadzi do głębokiej radości. 
Dlatego ważne jest uważne słuchanie głosu Jana 
Chrzciciela i zastosowanie jego wskazań w życiu. 
 Panie, przez św. Jana Chrzciciela wzywasz 
mnie do nawrócenia. Co mam czynić? Jak żyć?  

Grupa Młodzieżowa będzie sprzedawała 
Stroiki Świąteczne 

 Grupa młodzieżowa przy parafii 
św. Faustyny Kowalskiej będzie 
sprzedawała ręcznie robione stroiki 
świąteczne przy wyjściach kościoła po 
niedzielnych Mszach św. w 12-go grudnia. 
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Można przekazywać ofiary jednorazowe na rzecz 
parafii św. Faustyny Kowalskiej  

wysyłając SMS „$”  
na numer 1-773-729-1454. 

 Terminy Zamknięcia  
Poszczególnych Wydań Biuletynu 

    Zostaliśmy poinformowani przez firmę 
drukującą nasze biuletyny parafialne o przyśpieszonych          
terminach oddawania do druku poszczególnych wydań 
w związku ze zbliżającymi się dniami świątecznymi. W 
sprawie ogłoszeń czy intencji mszalnych mających  
ukazać się w biuletynie na 26 grudnia prosimy o  
kontakt z biurem parafialnym: tel. 773-767-2411         
najpóźniej we wtorek, 14 grudnia; a w biuletynie na 
2 stycznia 2022 r. prosimy o kontakt najpóźniej w 
we wtorek, 21 grudnia.  

Kalendarze na Nowy Rok 2022 
    Piękne katolickie kalendarze na Nowy 
Rok 2022 - wydrukowane zarówno w języku 
polskim i angielskim - są położone na 
stolikach przy wyjściach z kościoła. Ze 
względu że ograniczona liczba kalendarzów 

była wydrukowana, bardzo prosimy wziąść tylko jeden 
kalendarz.             
    Pragniemy serdecznie podziękować panu 
Jeffrey Anderzunas, dyrektorowi i właścicielowi 
DOMU POGRZEBOWEGO „RICHARD-MIDWAY”, 
przy 5749 S. Archer Ave., za sponsorowanie 
wydrukowanych pięknych kalendarzy. 

Parafia Św. Faustyny Kowalskiej 
5252 S. Austin Ave., Chicago, IL 60638 

 

Rozkład Mszy św. Boże Narodzenie 2021 
Piątek, 24 grudnia -  

Wigilia Bożego Narodzenia 4:30 pm - Pasterka dla rodzin z dziećmi  w języku angielskim 8:00 pm - Pasterka dla rodzin z dziećmi  w języku polskim 10:00 pm - Pasterka w języku angielskim 12:00 am (Północ) - Pasterka  w języku polskim  
Sobota, 25 grudnia -  

Dzień Bożego Narodzenia 7:30 am - Msza św. w języku angielskim 9:00 am - Msza św. w języku polskim 10:30 am - Msza św. w języku angielskim 12:30 pm - Msza św. w języku polskim 
W tym dniu nie będzie Mszy św. wieczornych 

 
Rozkład Mszy św. w Nowy Rok 2022 

Piątek, 31 grudnia 2021 r. - 
św.  Sylwestra / Ostatni Dzień Roku 2021 4:30 pm - Msza św. w języku angielskim 7:00 pm - Msza św. w języku polskim  

Sobota, 1 stycznia 2022 r. -  
Uroczystość św.  Bożej Rodzicielki Maryi /  

Dzień Nowego Roku 7:30 am - Msza św. w języku angielskim 9:00 am - Msza św. w języku polskim 10:30 am - Msza św. w języku angielskim 12:30 pm - Msza św. w języku polskim 4:30 pm - Msza św. niedzielna wigilijna  w języku angielskim  7:00 pm - Msza św. w języku polskim  
Maseczki ochronne są wymagane  
na KAŻDEJ Mszy św. w kościele. 

Spowiedź św. Adwentowa 
 Spowiedź św. adwentowa w języku angielskim      
i polskim przed świętami Bożego Narodzenia z udziałem 
wielu spowiedników będzie w: 
 

sobotę, 18-go grudnia, od 5:30-7:00 wieczorem, 
niedzielę, 19-go grudnia, od 2:00-3:00 po południu, 

Wtorek, 21-go grudnia, od 5:00-6:30 wieczorem 
 

 Serdecznie  zapraszamy! 

Fundusz na utrzymanie Budynków Parafialnych 
 Druga kolekta podczas każdej Mszy 
św. w następną niedzielę, 19 grudnia, jest 
przeznaczona na utrzymanie budynków     
parafialnych. Niech Bóg Was wynagrodzi za 
wasze wsparcie i hojność na ten cel.  

Adoracja Najświętszego Sakramentu 
 Adoracja Najświętszego Sakramentu 
odbędzie się w każdy wtorek miesiąca. 
Wystawienie rozpocznie się bezpośrednio po 
Mszy św. w języku polskim o godz. 8:30 am. 
Adoracja będzie trwała cały dzień, aż do 
czasu Mszy św. w języku polskim o godz. 
7:00 pm.  Koronka do Miłosierdzia Bożego 
jest śpiewana o godz. 3:00 pm. 



Miasto Chicago ogłosiło, że od piątku 20 sierpnia 2021 r.,  
jest wymagane aby wszystkie osoby powyżej 2 roku życia, 

niezależnie od statusu szczepień,  
nosiły maseczki ochronne we  wszystkich publicznych 

pomieszczeniach zamkniętych. 

 
 
             
 

Z tej racji MASECZKI OCHRONNE SĄ WYMAGANE W 
POMIESZCZENIACH ZAMKNIĘTYCH dla wszystkich 
duchownych, personelu, wolontariuszy i parafian  

w obiektach archidiecezjalnych w mieście Chicago,  
w tym Mszy św., liturgii i wszystkich działań/wydarzeń  

w naszych parafiach. 

MASECZKI OCHRONNE 
SĄ WYMAGANE                

W TYCH OBIEKTACH 

 

Zjazd Młodzieży i Msza za Życie  
8 styczeń, 2022 

Konwencja chicagowska  
Marsz w Obronie Życia   

Zjazd Młodzieży 
Drzwi otwierają się o 8 rano 
Zjazd od 9 do 11:30 rano 

Msza św. o godzinie 4:00 po południu 
$15 za osobę na Zjazd Młodzieży. 
Konwencja i Msza św. są za darmo  

ale rejestracja jest wymagana. 
Zarejestruj się na Zjazd Młodzieżowy z Dawn Fitzpatrick: 

dfitzpatrick@archchicago.org 
Odwiedź stronę internetową po więcej informacji: 

www.marchforlifechicago.org 

Roraty 
 Roraty są Mszą św. celebrowaną ku czci 
Najświętszej Maryi Panny. Symbolem obecności Matki 
Bożej podczas Mszy świętej roratniej jest zapalona przy 
ołtarzu biała świeca z niebieską wstążką, czyli tzw. 
roratka. Zdarza się również, że wierni przychodzą do 
kościoła z własnymi lampionami, które – zgodnie z 
przekazem płynącym z Przypowieści o pannach 
roztropnych i nierozsądnych (Mt 25) – stanowią symbol 
czuwania oraz oczekiwania na przyjście Zbawiciela. 
Nazwa „roraty” wywodzi się od pierwszych słów      
antyfony Rorate coeli, desuper („Niebiosa, spuśćcie 
rosę”) pełniącej rolę tzw. pieśni na wejście. Jej tekst 
nawiązuje przede wszystkim do proroctw z Księgi 
Izajasza i tym samym stanowi wyraz oczekiwania na 
nadejście Mesjasza. Nieodłącznie wiąże się z 
Adwentem, czyli z okresem liturgicznym, w którym 
przygotowujemy się nie tylko do przeżycia świąt 
Bożego Narodzenia, ale przede wszystkim do paruzji, 
tj. ponownego przyjścia Jezusa Chrystusa. Msze święte 
roratnie będą odprawiane w naszej parafii w           
poniedziałki, czwartki i soboty o godzinie 8:30 a.m.  

Św. Łucji - 13 grudnia 
 Łucja pochodziła z Syrakuz na 
Sycylii.    Najstarszy żywot św. Łucji 
pochodzi z V wieku. Według niego Święta 
miała pochodzić ze znakomitej rodziny. 
Była przeznaczona dla pewnego 
młodzieńca z niemniej szlachetnej rodziny. 
Kiedy udała się z pielgrzymką na grób    
św. Agaty do pobliskiej Katanii, aby uprosić 

zdrowie dla swojej matki, miała się jej ukazać sama 
św. Agata i przepowiedzieć śmierć męczeńską. 
Doradziła jej też, by przygotowała się na czekającą ją 
ofiarę. Kiedy więc Łucja powróciła do Syrakuz, cofnęła 
wolę wyjścia za mąż i rozdała majętność ubogim; 
złożyła także ślub dozgonnej czystości. Gdy wkrótce 
wybuchło prześladowanie chrześcijan, kandydat do jej 
ręki zadenuncjował ją jako chrześcijankę. Kiedy nawet 
tortury nie załamały bohaterskiej dziewicy, została 
ścięta mieczem. Działo się to 13 grudnia ok. 304 roku. 
Święta miała 23 lata (lub 28, bo w życiorysach można 
spotkać rok 286 jako datę urodzenia).  
 Jest patronką Szwecji oraz Toledo; ponadto 
także krawców, ociemniałych, rolników, szwaczek, 
tkaczy; orędowniczką w chorobach oczu.W 
Skandynawii otoczona jest wielkim kultem. Jej 
wspomnienie jest świętem światła, kiedy to dzieci 
zgodnie z tradycja idą w pochodzie prowadzonym 
przez dziewczynę w wieńcu z zapalonymi świecami na 
głowie. Tradycja wróżb w dzień św. Łucji spotykana 
jest także w innych krajach, choćby u słowackich  
górali. Polscy górale także pamiętają o św. Łucji - od 
tego dnia przepowiadają pogodę na cały kolejny rok. 
Jest to również tradycyjny dzień rozpoczęcia      
przygotowań do Godów. 
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Parish Information   ~  Informacje Parafialne 
Baptism 
The sacrament of Baptism is administered in English 
and Polish. Due to the pandemic situation, we do not 
have group baptisms. Only one child is permitted to be 
baptized in a single event. Parents are required to 
attend a baptismal preparation class prior to the 
planned date of the child's baptism. Please contact the 
parish office to register your child for Baptism. 
 
Confession 
We invite you to take advantage of the sacrament of 
reconciliation every Saturday from 3:30 to 4:15 pm. 
You must sanitize your hands and wear a mask for 
confession. 
 
Marriage 
The Archdiocese of Chicago recommends that 
individuals who plan to marry should contact the parish 
office at least six months before the planned wedding 
date. Please make it a priority to reserve the date with 
the church first and then with other vendors. Please 
contact one of the priests directly or the parish office 
as soon as possible. 
 
Anointing of the Sick 
Please contact the priest as soon as possible to make 
arrangements in receiving this sacrament. remind you 
not to delay arranging for the sacrament of the sick 
until the person is unconscious or close to death. 
 
Holy Communion for the sick/First Friday 
If any parishioner, or relative thereof, is sick and/or 
homebound, and would like to receive Holy 
Communion, please contact the parish office with  
their name and telephone number. 

Chrzest św. 
Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 

angielskim i polskim. Ze względu na sytuację 
epidemiczną, nie mamy chrztów zbiorowych.  

Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przedplanowaną 

datą chrztu dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z 
biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu. 

 
Spowiedź św. 

Zapraszamy do skorzystania z sakramentu  
Pojednania w kazdą sobotę od godz. 3:30 do  

godz. 4:15 po południu. Podczas spowiedzi należy mieć 
wydezynfektowane ręce i założoną maseczkę. 

 
Sakrament Małżeństwa 

Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby, które planują 
zawarcie sakramentu małżeństwa zgłosiły się do biura 

parafialnego co najmniej sześć miesiące przed datą 
ślubu. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w 

kościele, a następnie w innych miejscach. Prosimy o 
kontakt z wybranym kapłanem lub biurem parafialnym 

najwcześniej jak tylko jest to możliwe. 
 

Sakrament Namaszczenia Chorych 
Prosimy o kontakt z księdzem w celu ustalenia terminu 

przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu 

kiedy osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

Komunia Święta dla chorych/Pierwsze Piątki 
Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choruje  

i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego. 

Please Pray For The Sick 
 Look kindly upon our brothers and sisters who are suffering, or acutely, chronically or terminally ill. In the 
midst of illness and pain, may they be united with Christ, who heals both body and soul. May they know the     
consolation promised to those who suffer and be fully restored to wellness and wholeness. We ask this in the 
name of Jesus Christ, our Lord. Amen. 
 

Baby Carlo, Alice Abaravicius, Ann Adamek, Glennis Banks, Katie Barthal, Diane Bingham, Daniel Bogucki,  
Kimberlee Brown, Liam Brown, Phyllis Buczko, Dorothy Chaplick, Robert Chojnacki, Barb Covic, Katie Cuchetto, Karol  

Czerwień, Gordon Deal, Marie Ernst, Marianne Flanagan, Linda Flasch, Laura Gailey, Charles Gens, Charles, Margaret & 
John Green, Patrick Greenhill, Christopher Hernandez, Frank Hernandez, Evelyn Hlava, Marsha Hudak, Joseph Hyzy, Pete 
Jaeger, Kazimiera & Marian Jarosz, Richard Jawgiel, Irene Kaminski, Dorothy Kelly, Barbara Koziol, Marianne Kramer, Julie 
Krizka, William Krol, Carol Kulbida, Julie Kunicki, Joanna Lamping & Sons, Marcin Lichaj, Leah Lombardo, Scott Lombardo, 
Michele McCormick, Margaret McKeon, John Myhre, Daniel Orlowski, Dawn Ostapowicz, Patrick O’Malley, Helene Podlasek, 

Nancy Popielec, Herminia Puente, Renetta Rimicci, Pina Sanchez, Rich Schmidt, Suzanne Schnaitman, Tanya Sheftel, 
Brynn Siepka, Jimmy Smith, Pat Soukal, Diane Spies, Maria Staszel, Sr. Maria-Paulina Sterling, Diane & Tom Synowiecki, 

Paula Trzeszczkowska, Brian Vobroucek, Florence Warchal, Florian Wolicki, Patricia Woodruff, Jim Urban 
 

Módlmy Się Za Chorych 
 Panie Jezu, w czasie Twego ziemskiego życia z miłością pochylałeś się nad ludzkim cierpieniem, bólem       
i chorobą; nawiedzaj naszych chorych i daj im łaskę łączenia ich doświadczeń z Twoją męką i śmiercią na krzyżu. 
Niech dzięki Twej obecności odkryją wielki skarb i tajemnicę cierpienia, które przyjmowane z miłością przyczynia 
się do zbawienia świata. Otocz naszych chorych życzliwymi i dobrymi ludźmi oraz poślij do nich kapłanów, którzy 
pomogą im dojrzale przeżywać te trudne chwile. Amen. 
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